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Abstract. The research aims to study methods of translating linguistic terms from English
into Kazakh based on two newly translated textbooks for translation quality assessment.
Linguistic-translation study of the source and translation texts of two linguistic textbooks
used comparative and contrastive method, methods of structural and semantic analysis,
definitional comparison, contextual analysis, back (reverse) translation, and statistical
method. Analysing the translation strategy, it was found that paid less attention to such
important stages as pre-translation text analysis and correlation of the original terminology
system with the national terminology system. The following factors could have contributed:
tight deadlines for translation, involvement of unqualified personnel or lack of experience
in teamwork. As a result, the translation process was carried out without regard to the
author’s intentions, thus ignoring the interests of the target audience. In our analysis of the
translation methods used for linguistic terms in Kazakh, particularly those that introduce
linguistic gaps, we draw upon the distinction between primary and secondary translation
methods. A direct translation of the “Introduction to Linguistics” textbook fails to uphold
the crucial principle of maintaining terminological consistency between the glossary and the
text itself. In translating terminological gaps within the textbook, the translators effectively
employed both single-word and double-word equivalents. In the indirect translation of the
textbook on linguistics from English, the translators’ choice of techniques was based on
Russian version. The translation techniques were made automatically to Kazakh, including
transcription, calquing, description, and the selection of equivalents. Literal translation of
some linguistic terms from the glossary was made from Russian, which led to factual errors.
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strategy, direct translation, indirect translation.
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Kasaxckuii Hayuonanvuwili nedazocuueckutl yHueepcumem umenu Abas
Kaszaxcman, Anmameor

Aunnotaums. Lenbro ucciaegoBaHus cTalo U3yYeHHUE CIOCO00B MEePeBo/ia TEPMUHOB
JIMHI'BUCTUKH C aHFﬂHﬁCKOFO Ha Ka3ax01<1/1171 SA3bIK HA MaTepHane ,Z[ByX HOBBIX HCpeBe[{CHHLIX
Y4eOHUKOB B acrieKTe MpoOJIeMbl OLIEHKH KauyecTBa rnepeBoja. [Jist TMHrBOIEPEBOIIECKOTO
HCCJICa0BAHUA TECKCTOB OpI/IFI/IHaHOB nu HepeBOI[OB I[ByX y‘Ie6HI/IKOB 110 IUHTBUCTHUKE
HCTIOJIb30BAJIMCh CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIA METOJ], METOJIBl CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKOTO aHaIKu3a, COMOCTABICHUS Ne(PUHULINN, KOHTEKCTYaIbHOTO aHaIn3a,
00paTHOTO MepeBojia, CTATUCTHYECKHA MeTO. [Ipu «BCKPBITHIY CTPATErHu MEPEBOIOB
YCTaHOBJICHO, YTO TAKHUM Ba)KHBIM €T0 dTaraM, Kak MpearnepeBoaUeCKUid aHAIN3 TEKCTa,
a TaK)Ke COOTHECEHHE TEPMUHOCUCTEMbI OPUTMHATIA ¢ HAIMOHAILHOW TEPMUHOCHUCTEMOI,
He ObUIO YJIeJICHO JOCTATOUYHO BHUMAHUS. [IprdrHaMu MOTJIM TOCITYKUTh KpaTKUE CPOKU
BBIITOJTHCHU S nepeBoz[a, HpI/IBJ'IC‘IeHI/IC HepeBO)I‘II/IKOB 663 COOTBCTCTByIOHIefI KBaJ'II/I(i)I/IKaLlI/II/I
Y OTBITa KOMaHJIHOW paboThl. B uTore mpouecc nepeBoaa ObLI OcyIliecTBIeH 0e3 yuera
KaK aBTOPCKUX MHTEHIIMIA, TaK U MHTEPECOB IienieBoi aynutopuu. [Ipu aHanmmse croco6oB
HepeBoxla Ha Ka3axc1<1/1171 A3BIK IUHI'BUCTUYCCKUX TepMI/IHOB, HpeﬂCTaBHfIIO]_[II/IX CO6017[
JIMHTBUCTHYECKHE MPOOEIbI, YIUTHIBAJICS TaKOH (hakTop, Kak MEPBUYHOCTH/BTOPHUHOCTD
nepesojia. B mpsiMom nepeBojie yueOHMKA 10 BBEICHUIO B SI3bIKO3HAHUE HE COOMIONICH
MPUHIUI COOTBETCTBUSI TEPMUHOB IJIOCCAPHUS U TEPMUHOB TeKcTa yueOHuKa. [Ipu
HepeBoue TCpMI/IHOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX J'IaKyH B TCKCTEC y‘{CGHI/IKa HCpeBOZ[‘II/IKaMI/I yuaqu 6I>IJ'[I/I
HOI[O6paHI)I OOHOCJIOBHBIC U HByCHOBHLIe OKBHUBAJICHTHI. B OHOCpeZ[OBaHHOM HepeBOHe
C aHTTTUHCKOTO s3bIKA YUeOHMKA IO JMHTBUCTHKE BHIOOpP MPHUEMOB IMEPEBOJINKOB
HE ABJIAJICA CAMOCTOSATCIIBHBIM. Ha KaSaXCKI/Iﬁ SI3BIK HpI/IeMI)I nepeBozla 6I>IJ'II/I ((HepeHeCCHI)I»
aBTOMATUYECKH (TPAHCKPHIIINS, KAIbKUPOBAaHUE, OMIMCAHUE, TOJ00P  AKBHBAJICHTOB).
ByKBaHLHBIﬁ nepeBon HeKOTOpI)IX JIMHI'BUCTUYCCKUX TepMI/IHOB nu3 FJ'IOCCﬁpI/Iﬂ OcyHleCTBHeH
C PYCCKOTO $SI3BIKa, YTO MPUBENO K (PAKTHUECKUM OLIMOKaM.

KiroueBble cjioBa: olicHKa KauecTBa nepeBoaa, TCPMHUHbBI IMHIBUCTUKH, IICPEBOAYUCCKAA
OI_HI/I6Ka, CTparerus rnepenoaa, prIMOﬁ nepeBoa, OHOCpeI[OBaHHLIﬁ nepeBOI.

Crathst OIyOIMKOBAaHA B paMKaX IPaHTOBOTO (PMHAHCHPOBAHHS HAYIHEIX MpoekToB KomuTeTa
HayKd MUHUCTEpCTBa HayKH W BBICIIEro oOpa3zoBanus Pecryonukn Kazaxcran na 2023—
2025 roawl mox Ha3BaHUeM «OIICHKA KauecTBa IepeBojia: HayyHas U ydeOHas cepbi»
(AP 19680449).

Hayunas cienmansHocTb: 5.10.1. Teopus U UCTOPUS KyJIBTYpPbI, HCKYCCTBA (KYJABTYPOJIOTHS ).
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Introduction

Historically, Translation Studies in
Kazakhstan emerged as a practice, followed
by the development of a theory of literary
translation. Translations from foreign languages
were mainly carried out indirectly, via Russian
translations.

A certain breakthrough in this field can
be the publication of 100 textbooks for uni-
versities in humanities (philology, sociology,
cultural studies, political science, etc.) from
foreign (mainly English) languages by the Na-
tional Translation Bureau Foundation since
2018. All these textbooks have been handed
over to the libraries of Kazakh universities,
and their translations in electronic form are
available to all readers. A huge corpus of
translated texts has appeared, which was not
subjected to systematic scientific linguistic-
translation analysis, although they passed the
stages of reviewing and editing in the process
of preparation for publication. They have been
implemented in the educational process of all
universities of the country since 2018, but the
pragmatic effect of the produced translations
is still unknown neither to the professional
translation community nor to the general pub-
lic. Meanwhile, in the interests of the target
audience, it is important to improve the quali-
ty of subsequent textbooks planned for publi-
cation in the coming years.

Five textbooks in philology were trans-
lated within the framework of the above proj-
ect: three in linguistics, one in intercultural
communication and one in literary studies.
Four of them were translated from English
(one of them indirectly from a published Rus-
sian translation), and one from Russian. Since
this material has not yet been the subject of
specialized linguistic-translation studies, the
novelty of our research is obvious. Two of the
five textbooks contain glossaries of linguis-
tic terms, so the original textbooks and their
translations (Corpus Materials) became the
object of the study.

Research objectives:

— to identify ways of transferring linguis-
tic terms representing lexical gaps into Kazakh
on the material of two translated textbooks;

— to compare the ways of translation of
linguistic terms in the two translated textbooks
with the available equivalents in the Kazakh
language

Based on the above, the following research
question was addressed in this study:

— Do the ways of translating linguistic
terms from English into Kazakh affect the
quality of translated textbooks in direct and in-
direct translation?

Theoretical framework

Of all the branches of translation studies,
scientific translation is the youngest and most
rapidly developing field. Within the traditional
approach of dividing translation types by text
genres, it was for a long time considered a part
of technical and scientific translation (New-
mark, 1988). Therefore, it seems justified to
single out the problem of translating humani-
tarian texts as a separate subsection (Anisimo-
va, 2011).

In linguistics, there is a discussion about
differentiation or, on the contrary, unification of
academic and scientific style of speech (Khur-
shid, 2002; Vedyakova, 2016), respectively,
different or common goals are set for academic
and scientific translation. Taking into account
that the material of the study is textbooks for
universities, we consider these scientific texts
as units of scientific discourse, an important
part of which is the didactic component.

It is also worth of noting the ambiguity
of opinions about the concepts of ‘translation
strategy’ and ‘translation quality assessment’.
We attempt to consider them in close interre-
lation. Many researchers understand the strat-
egies in a narrow sense, as translation methods
(Tregubova, Lavrishcheva, 2022), the opposi-
tion of free and literal translation, for example,
L. Venuti distinguished strategies of domes-
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tication and forenization (Venuti, 2008), his
concept is widely used by contemporary re-
searchers (Razumovskaya, Valkova, Koptseva,
2023), but they are more applicable to fiction
translation. M. Ordudari convincingly points
out the difference between the terms if proce-
dures, strategies and methods of translation
(Ordudari, 2007).

G. Toury contrasted goal-oriented trans-
lation and source-oriented translation (Toury,
1995).

H. Krings was one of the first to formu-
late a definition of translation strategies, un-
derstood broadly: they are “potentially con-
scious plans of the translator aimed at solving
a specific translation problem within a specific
translation task” (Krings, 1986: 274). Sharing
this point of view, in this study, by transla-
tion strategy (a concept that is absent in Ka-
zakh translation studies) we mean a consistent
plan of translator’s actions aimed at achieving
equivalence in the transfer of a scientific text,
which involves the following stages:

— preliminary analysis of the original
text (identification of objective and subjective
components; extralinguistic and intralinguistic
characteristics);

— systematization of terms and reasonable
selection of their equivalents;

— selection of specific translation methods
and techniques for a particular text;

— self-assessment of translation quality.

This study explores how expert evaluation
of translated texts may discover the translators’
chosen strategies and analyze their effective-
ness in achieving desired results. By reflecting
on these stages alongside detailed linguistic
analysis of both source and translated texts, we
gain deeper insights into the translation pro-
cess and its outcomes.

While the English-language scientific dis-
course is described in scientific literature from
various aspects (Tognini-Bonelli, 2005; Brand
2008, etc.), the Kazakh-language scientific dis-
course is characterized only in the most gener-
al terms (Sadirova, 2019; Aliszhan, 2015), and
is not studied in the comparative aspect and in
terms of translation (for the Kazakh-English
language pair). Meanwhile, in our opinion,
translators should start pre-translation analysis

of a scientific text with understanding the com-
mon and distinctive features of these concepts.

The most comprehensive overview of the
trends in the field of translation quality as-
sessment (hereinafter referred to as TQA) was
made by J. House, who pointed to the need for
an interdisciplinary approach and noted the
special place of the linguistic model of transla-
tion quality assessment as the only theoretical-
ly grounded one (House, 2014).

Meanwhile, S. Lauscher stated that there
is a gap between theoretical approaches — sci-
entific models — and the practical needs of
translators, noting that a reductionist view of
translations as products and neglecting the con-
ditions in which translations are produced ulti-
mately leads to evaluation criteria that cannot
take into account the individuality of the target
texts (Lauscher, 2000).

C. Han substantiates the position that de-
spite the availability of various TQA models
and many different evaluation methods tested
and used in different contexts, the methodolog-
ical aspects of TQA practice remain understud-
ied (Han, 2020).

The procedure of internal quality assess-
ment of translation quality of the texts in the
above textbooks should include such an im-
portant stage as identifying the scope and ways
of transferring industry terms into Kazakh.

N.N. Gavrilenko notes among the new
specialties demanded in the labour market such
as translator-editor, terminologist (Gavrilen-
ko, 2021: 51), V.D. Tabanakova believes that
when choosing the strategy and tactics of term
translation it is necessary to actualize the pro-
fessional competencies of a specialist with
knowledge in related fields: translator-linguist,
translator-terminologist, translator-specialist
(Tabanakova, 2014).

The choice of a single methodological
concept is somewhat complicated by differ-
ent approaches to the problem of translation
of terms in general, and in particular, the lin-
guistic terms, in the English-, Russian- and
Kazakh-language scientific literature. In this
sense, it seems preferable to take into account
recent work in the field of comparing national
and English terminological systems (i.e. on the
material of the global language and small lan-
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guages) in order to identify common and dis-
tinctive features; at the same time, the role of
the Russian language in the Eurasian scientific
and educational space cannot be ignored.

One of the important objectives of sci-
entific discourse translation is the equivalent
translation of terminological units. The main
problem here is the mismatch of national termi-
nological systems and different levels of their
formation. Therefore, each specific sphere of
knowledge requires their preliminary analysis.

The terms of the source language, which
are new for the target language and therefore
have no correspondences, are labelled by re-
searchers as lexical gaps. Thus, it has been pro-
posed to distinguish accidental gaps words that
do not exist but could be reasonably expected
to exist) and systematic gaps (words that are
not even expected to exist since they violate the
rules of what is a “good” word is (Chomsky,
1965, Chomsky and Halle (1965).

Different approaches in the definition and
typology of lexical gaps are highlighted in the
article by S. Rajendran. The author conducted
an exploration into the lexical gaps in English
and Tamil with reference to their cause and
consequence in translation and notes that the
non-comparable level of scientific and techni-
cal vocabulary of these languages becomes a
big challenge for translators. The author has
revealed that the appropriate filling of lexical
gaps adds fresh expressions to the vocabulary
(Rajendran, 2018).

Heshmatifar and Biria, after studying the
translation strategies used to translate econom-
ic terms from English to Persian found that the
most commonly used translation strategies for
translating scientific text are literal translation
and calque (Heshmatifar, Biria, 2015).

H. Heidari Tabrizi & M. Pezeshki (2015)
note that in translating scientific texts to bridge
lexical gaps, loan translation has the highest
usage rate (68.5 %) among other techniques,
and it is widely preferred in scientific contexts.
Researchers (Raeisi, Dastjerdi, Raeisi, 2019)
come to the same conclusion by analysing the
translation of chemical terms from English into
Persian.

Traditionally, Kazakh researchers em-
phasize such ways of translating terms as the

search for equivalents close in meaning, trans-
literation and transcription, synonymic substi-
tution, and calquing (Kuzar, Kuldeeva, 2023).
Studies in recent years have increasingly noted
such a trend in Kazakh terminology as hybrid-
ization of terms (Nessipbay, 2022; Kulmanov,
Kordabay, Yesskendir, Ashimbayeva, Bissen-
gali, 2022).

Kazakh linguistic terminological sys-
tem due to socio-political factors developed
under the influence of the Russian linguistic
terminological system, borrowing from oth-
er languages was carried out mainly through
the Russian language. This is evidenced, for
example, by statistical data obtained in the
course of analysing the terminological fund of
the Kazakh language on the material of the
30-volume terminological Russian-Kazakh
dictionary of terms of various branches, pub-
lished in 2014, namely in the 26" volume,
covering terms of linguistics out of 28,536
(100 %) terms 14,542 (50.96 %) were Kazakh-
language terms, 13,938 (48.84 %) were
borrowed from foreign languages (mainly
through Russian), 38 (0.13 %) were borrowed
from Russian, and 18 (0.07 %) were hybrid
terms (Kulmanov, 2021: 56)

The contrastive study of linguistic termi-
nological systems of English and Kazakh lan-
guages is still limited to contrastive description
of word formation patterns (Behkkozhanova,
2019).

The available multilingual industry dictio-
naries (Orynbaev, Shmanova, Sarybaj, 2005;
Suleymenova, 1998) only state the presence
of correspondences of basic terms borrowed
overwhelmingly through the Russian language.
Meanwhile, as D. Khvorostin rightly notes in
the preface to his English-Russian Dictionary
of Linguistic Terms, “in the construction of
bilingual specialized dictionaries, the author
can start either from the native terminological
system or from the foreign one” (Khvorostin,
2007: 6). No English-Kazakh dictionary based
on English linguistic terms has been created
yet. As a result of this state of affairs, transla-
tors of the above-mentioned textbooks, appar-
ently, had to make independent decisions when
choosing one or another way of transferring
units new to Kazakh terminology.
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Methods and Materials

The method of collecting the initial infor-
mation was a continuous sampling from the
actual material (sources) — original texts from
textbooks and their translations. The object of
the study was linguistic terms excerpted from
glossaries and texts of two translated linguis-
tics textbooks:

1) V. Fromkin, R. Rodman, N. Hyams «An
Introduction To Language» (hereinafter — the
first source text, ST1). Its 10th edition, pub-
lished in 2014, was translated into Kazakh by
M. Zhanabekova, B. Mizamkhan, U. Islyam-
ova in 2018 (hereinafter — the first translated
text, TT1);

2) S. Pinker’s The Language Instinct,
2007 edition (hereinafter — the original text,
OT2;) and its translations: into Russian by
E.V. Kaidalova in 2004, the source edition of
1994 or 2000 (hereinafter — the second source
text, ST2), into Kazakh by translators: Sh. Kur-
manbayuly, S. Abdrasilov, S. Imanberdiyeva,
2019 (hereinafter — the second translated text,
TT2).

For the linguistic study of the texts of the
originals and translations of these two lin-
guistics textbooks we used the comparative
and contrastive method, methods of structural
and semantic analysis, definitional compari-
son, contextual analysis, back (reverse) trans-
lation, and statistical method. In doing so, we
sought to consistently identify the reflection of
the stages of the translation strategy described
above in the translated texts, comments, and
notes, by revealing the presence or absence of a
connection between the stage of choosing ways
of translating linguistic terms and other sec-
tions of the strategy.

Results and Discussion

The direct translation from English into
Kazakh of the textbook ST1 was one of the first
to appear in Kazakhstan as part of the above-
mentioned state project. The importance of the
textbook can hardly be overestimated since the
subject Introduction to Linguistics is compul-
sory in all Kazakh universities at philological
faculties and is studied in the first year. Stu-
dents of Kazakh departments have been widely
using textbooks on Introduction to Linguistics

created by famous Kazakh linguists (Akha-
nov, 2010; Kaliuly 2007), as well as monolin-
gual and multilingual dictionaries of linguistic
terms.

As V.V. Sdobnikov points out, «the piv-
otal aspect in translation is translator’s ability
to determine the communicative intention of
the author and the nature of the communica-
tive impact on the recipient of the source text»
(Sdobnikov, 2023: 1157-1158).

ST1 aimed at English-speaking readers
(evidenced by quotes and visuals), assumes a
specific knowledge base and language pro-
ficiency not necessarily shared by target au-
dience students. Notably, the direct transla-
tion from English lacks equivalents for many
crucial terms, creating additional barriers.
Furthermore, the large volume and academic
writing style, which even challenge translation
students, pose significant difficulties for Ka-
zakh language majors. Therefore, addressing
these issues is crucial for effective learning.

The translation of OT2 was most likely
made via Russian translation ST2 (although
there is no indication of this in the text of the
translation). The style of the original can be
characterized as popular science (this is ev-
idenced, in particular, by the author’s own
indication: «This book, then, is intended for
everyone who uses language, and that means
everyone» (Pinker, 2007: 8), and the inscrip-
tions on the cover of the book: in the original —
“national bestseller,” in Russian translation —
«world popular science bestseller» (hereinafter
the translation from Russian into English is
made by us — A. Zh.). Despite the seemingly
easier-to-read style of the textbook, its Russian
abstract contains a significant note: «To fully
understand the book, knowledge of basic En-
glish grammar is desirable» (Pinker, 2004: 2).
This textbook can be used in teaching different
linguistic disciplines throughout the whole cy-
cle of university education. There are several
reviews of the Russian translation of the book,
which reflect criticism and sometimes polem-
ics of its authors — scholars of different fields:
biology (Friedman and Friedman, 2006), psy-
cholinguistics (Naumov, 2012) — with Pinker.
Only in the review by linguist M. Krongauz
there is a note referring to the quality of the
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Russian translation as a whole: «We should
note a rather good and professional translation
by Y.V. Kaidalova. In many cases the transla-
tor finds analogies in the Russian language and
sometimes gives necessary explanations to the
English language material. Among the short-
comings of the translation, we should note the
sometimes controversial transcription of prop-
er names, which violates the already estab-
lished tradition» (Krongauz, 2005). In the Ka-
zakh translation, the transcription used by the
Russian translator has been reproduced in full.

Pinker compiled 448 notes, a glossary,
and an index of terms. The Russian translation
adds 155 notes made by the translator and edi-
tor, reflecting extensive work in pre-translation
analysis (all notes are translated into Kazakh
without attribution). Two of them refer to terms
in the glossary, reflecting the difference in
English and Russian terminological systems,
while they are absent in the Kazakh transla-
tion, although the same difference can be stated
in English and Kazakh terminological systems:
“In Russian, a modifier very often corresponds
to a circumstance of time, place or mode of
action” (Pinker, 2004: 537); “The term phrase
often corresponds to the term word combina-
tion, but may have a broader meaning. For ex-
ample, in English, a phrase would be a combi-
nation of an article and a noun: She is afraid of
THE WOLF” (Pinker, 2004: 539). The Kazakh
translation lacks translators’ and editors’ notes.

Thus, we did not find any traces of pre-
translation analysis made by Kazakh transla-
tors.

Let us proceed to the disclosure of the fol-
lowing stages of translation strategy related to
the systematization of terms, reasonable selec-
tion of their equivalents; and selection of meth-
ods of translation of terms.

Translation of a scientific text begins with
the establishment of equivalence of terms, and
comparison of national terminologies. Tradi-
tionally, scientists distinguish three types of
conceptual equivalence of terms (full coinci-
dence, partial coincidence, full mismatch), and
two main translation methods are defined, to
which translators resort when working with
terms: 1) literal translation; 2) indirect (sub-
stitution) (Vinay, Darbelnet, 1995). A.G. Ani-

simova notes that when choosing a method of
translating terms, it is necessary to compara-
tively study the terminological systems of two
languages rather than to compare individual
pairs of terms; in this case, the functional-
semantic level of equivalence is fundamental
(Anisimova, 2011).

In the analysed translations of the two
textbooks into Kazakh, literal translation pre-
vails, while the method of substitution is more
complex and requires knowledge of the subject
area, as well as significant intellectual effort to
identify the structural relationships of terms in
the terminological systems of a particular field
of knowledge.

When translating terms, translators must
identify available equivalents and their ab-
sence, i.e. matching and non-matching ele-
ments of national terminological systems. The
glossary is the most didactically important
section of the textbook. Unjustified omission
(zero translation) of terms led to the fact that,
for example, 451 of 781 terms in the glossary
of ST1 are translated into TT1 (some of which
are not equivalent to Kazakh linguistic terms),
and there is no index of terms at all. The terms
in the TT1 glossary are not presented in alpha-
betical order, but in the sequence in which they
were presented in the ST1 glossary, moreover
arbitrarily abbreviated by the translator. It is
impossible for a reader unfamiliar with the
original to understand this. Besides, in TTI
the inter-article references are not taken into
account and partially distorted, i.e. the very
principle of organization of the author’s glos-
sary is violated. For example, in ST1 the term
acronym has a synonym alphabetic abbre-
viation, which is indicated, in addition to the
definition text, by the reference See. In the Ka-
zakh glossary of TT1 we find an indication of
an inter-article reference: acronym ... Opinmix
abbpesuamypanapea xapaywis (See the letter
abbreviations). Meanwhile, there is no termi-
nological article Opinmix abbpesuamypanap in
the TT1 glossary.

More examples related to antonymy
terms. In the ST1 glossary article antonyms
(main term) we find references to the related
terms gradable pair, complementary pair, re-
lational opposites. The last three term com-
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binations have their own articles and mutual
references. In the Kazakh glossary of TT1 the
terms aumonumoep (main term), 6onikmenzen
areyn, xocoimuwia ocyn (related terms) seem
to correspond to them at first sight. The third
term combination is not translated. Meanwhile,
there are no definitions of related terms in the
Kazakh glossary. In turn, the term combination
complementary pair (main term) is related to
the term combinations gradable pair, relation-
al pair (related terms). In the Kazakh glossary,
a completely different term combination acts as
the main term: cansicmuipmanst scyn, and as
related terms it mentions datiexkmencen scyn,
canvicmoipmanvt anmonum. The last two term
combinations as the main ones are again absent
in the Kazakh glossary of TT1, which indicates
the unsystematic nature of the translation. Thus,
it becomes clear that the terms in the glossary
of TT1 were selected arbitrarily, translated lit-
erally, without checking the inter-article refer-
ences of the original, as a result of which the
same term combination complementary pair is
translated differently: as xocvimwa scyn (com-
plementary pair), or as canblcmulpmaivl HCyn
(comparative pair), and both translations are
incorrect. The term combination gradable pair
is translated either as 6oxikmencen scyn (split
pair) or as Oaiiekmenzcen dcyn (proved pair),
both translations are incorrect. In the glossary,
the translation of the term combination rela-
tional pair is canvicmulpmaivl aHmonum (com-
parative antonym) is also incorrect.

Moreover, in the TT1 in question, the
glossary, as we show below, is not only a lit-
eral translation, which is often erroneous, but
the terms in the glossary are not related to the
terms and their interpretations in the textbook
itself (mostly correctly translated). This is a
gross error on the part of the translator who
translated the glossary (it is not possible to find
out which of the three translators did this work,
as there is no information about it in the trans-
lated textbook). Some terms in the glossary
are transcribed, whereas in the textbook they
are given equivalents, and where the glossary
uses a translation method, we observe a liter-
al, meaningless translation. As evidence, let us
present the terms and their translations in the
glossary of TT1, as well as their back transla-

tion from Kazakh to English (hereinafter the
back translation is made by us — A. Zh.). For
comparison, let us also present the terms we
extracted from the textbook text and their back
translations (Table 1).

Thus, we found out that we cannot rely
on glossary terms in our analysis of TT1, but
need to analyse the terms and their interpreta-
tion based only on the text of TT1 itself, which
requires considerable time and constitutes a
separate study. The analysis also shows that the
self-assessment of translation quality, which
includes the final reconciliation of the source
text and the target text as the final stage of
translation work, has not been performed.

We have identified terms that have not
been previously used in Kazakh linguistic ter-
minology (they are absent in both single- and
multilingual dictionaries: Suleimenova, 1998;
Kaliyev, 2005; Orynbaev, 2005), in particu-
lar, they are phonetics terms denoting English
sounds (Table 2).

Thus, out of the eight terms, four are given
one-word equivalents, three are described as
two-word equivalents, and one is transcribed.
In our opinion, the equivalents are well chosen,
reflecting the essence of the terms.

As already noted, TT2 was most like-
ly translated not from the original (OT2), but
from its Russian translation (ST2). This is ev-
idenced, in particular, by the glossary of TT2
that we analyse. Unlike the glossary of TTI,
this glossary, like its Russian original, is orga-
nized on the basis of the readers’ native lan-
guage, although it is slightly smaller (141 terms
in the original one, the same number in the
Russian translation, and 137 in Kazakh). All
definitions are made not from the English orig-
inal, but from the Russian translation, in the
vast majority of cases — it is a literal translation
from the Russian language. Let us give illustra-
tive examples: in Table 3 we have highlighted
those text passages that are not in the original;
they are the result of transformations made by
the Russian translator (as a rule, additions, ex-
planations, made, in our opinion, reasonably,
taking into account the target audience) or the
highlighted words are a choice of several vari-
ant correspondences in Russian. In the Kazakh
translation all of them are translated verbatim.
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Table 1. Translation of English terms in the glossary and in the text (TT1)

English glossar Term in the Term derived
ElIsh 8 Y translated Kazakh | Reverse translation Reverse translation
term in ST1 . from TT1
glossary in TT1

. . . . quality postu-

maxim of quality Maxkcumanowl cana | maximum quality cana nocmynamuol .
late/ premise

. MAKCUMATLObL . apeiM-KamvlHac relationship pos-

maxim of relevance maximum relevance | P % P p
PeNe6anmmoliblK nocmynamol tulate/ premise

bottom-up pro-
cessing

bacman-asx eHoeny

being processed
from the begin-
ning to the end

colnemoi moMeHHeH
Jrcozapulea...
Kapaii manoay

analyse the sen-
tence bottom up

active sentence

Hez2izel emicmi

basic verbal phrases

bIPbIKNbL coiiniem

active sentence

cotinemoep
aspirated KbIpbLIOan atimuliy hoars.e pro- KapKbiHObL intense
nunciation
clipping wepminzen clicked €30Il KbICKapybl word shortening
loan word Kanbka co3i calque word Kipme co3 borrowed word
parsing HapCHHT parsing ;u;n;z;cucmik syntax analysis
d-structure O-KYPblIblM d-structure Kypoeni Kypulavim | complex structure
comlementary pair CARBICIIbIPMATLL relative pair Zlojﬂflll];l:blpamblﬁ a pair that comple-
aHcyn sieyn ments each other
Table 2. Translation of English phonetics terms in the TT1 text
Entilrliliilgs]f? Y Equivalent (single or multiword) Transcription
aspirated KapKbIHIBI
click meprIe
coda Koza
flaps (FLIP) BI3BIH
stops Y3iaMedni qayBICChI3 JBI0bICTap
glide JKapThITIai 1aybICTHI ((KBUIKBIMAJIBI)
liquids JKYMCaK
trills JUpiIi

Mismatching elements of national ter-
minological systems are presented in Table 4,
they reflect the methods of translation from
English of terminological lacunas, which is the
case for the Kazakh language. As for English-
Russian correspondences, due to the genetic
proximity of languages and commonality of
meta-linguistic description, most of the terms
presented in the Table are not lacunas for the
Russian language. Thus, the choice of trans-

lation techniques into Kazakh is of second-
ary nature, i.e. these techniques were chosen
not by Kazakh, but by the Russian translator.
The translation techniques were automatical-
ly ‘transferred’ into Kazakh, for example, the
transcription chosen by the Russian translator
was also used in Kazakh (since the Kazakh
alphabet is Cyrillic, the transcription is the
same in ST2 and TT2, therefore after the En-
glish term comes the Russian equivalent, and
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Table 3. Comparison of definitions of terms in the original (OT2), Russian (ST2)

and Kazakh (TT2) translations

definitions of terms in
the original OT2

definitions of terms in the
Russian translation of ST2

definitions of terms in the Ka-
zakh translation of TT2

deep structure (now d-structure).
The tree, formed by phrase structure
rules, into which words are plugged,
in such a way as to satisfy the
demands of the words regarding
their neighboring phrases. [...]

2nybunnaa cmpykmypa (B HacTo-
dmee BpeMms d-cmpykmypa). e-
peBo, oO6pa3oBaHHOE MO IpaBHJIAM
CTPYKTYPbl  HEIOCPEICTBEHHO
COCTABJISAIOIIUX, B KOTOPOE CJIOBA
3arpy’karoTcs TaK, 4TOObI yIOBJIET-
BOPUTH TPeOOBAHUSA CIOB OTHOCH-
TEJIBHO COCEJHUX C HUMU CHHTAaK-
CHYECKHUX rpynm |[...]

mepen Kypolavim (Ka3ipri yakbITTa
d-gypulavivel) — Tikedeil Kypa-
YIIBLIAPABIH epekesepi O0ibIH-
ma >xacanral aram. OHAa cesnep
KOpIIi CHHTAKCHCTIK TOoNmTapMeH
CaJIBICTBIPFaH/1a, CO3/ICP/IH TajaIl-
TapblH  KaHaFaTTaHbIPAPIIBIKTAN
KykTeneni [...]

X-bar  theory; X-bar phrase
structure. The particular kind of
phrase structure rules to be used
in human languages, according
to which all the phrases in all
languages conform to a single plan.
In that plan, the properties of the
whole phrase are determined by the
properties of a single element, the
head, inside the phrase.

X-TpuX-meopusi; CTPYKTYypa
HeNoCpeCTBEHHO  COCTaBJSIO-
mux X-IMTPUX CHHTAKCHYECKOI
rpynnsl.  [IpaBuna  cTpyKTypbl
HeNoCpeCTBEHHO  COCTaBJSAIO-
IUX CHHTAKCHYeCKHX TIpynn
ONpPENIeJICHHOI'0  BHJA, KOTOpbIE,
KaK CYHTaeTcsl, MCIOJIb3YIOTCS
B YEJIOBEYECKHX SI3BIKAX, U COTJIac-
HO KOTOPHIM BCE CHHTaKCHYecKHe
IPyNnibl BO BCEX SI3bIKaX COOTBET-
CTBYIOT €IMHOMY IIaHy. B sTom
IUIaHE CBOMCTBA BCEHl CHHTAKCH-
YeCcKoil rpymmbl B II€JIOM OIpe-
JIEISIFOTCSL  CBOMCTBAMH ~ OJTHOTO-
€IMHCTBEHHOI0 JJIEMEHTa B JTOU
rpymnme — sapa

X-mWTPUX meopuscel; CUHTAK-
CHCTiIK TONTBHIH X-IITPUXBIH
TikeJel KYpaHTbIH KYpBUIBIM —
Oenrini 6ip TYpAiH CHHTAKCUCTIiK
TOOBIH  Tikedeii  KypalTbIH
KYPBUTBIM epeskenepi. byn epexe-
JIep azaM TiTiH/Ie Mai1aaHbIa bl
nen ecenrtedieni. CoraH coiikec
0apibIK TINAETI CHHTAKCHCTIK
TonTap OipeIHFAll ’kocmapra cai
kenemi. byn jkocmapma cHMHTaK-
CHCTIK TONTBIH KAacHETTEPiH,
TyTacTail ajraHna, OCbl ©3€K TOII-
Tarbl KAJFbI3 Oip dJIEMEHTTIH Ka-
CHETTEpiH aHBIKTaN 1Bl

Table 4. Techniques for translating terminological lacunas in ST2 and TT2

Transcription

Calque, semi-calque

Description

Equivalent
(one- or two-word)

adjunct = modifier /
A0vbIOHKM=

specifier —
cneyugpuxamop/

Moouguramop aupvLIKuanazeius

axon — white matter— benoe gyrus —

aKcoH sewecmeo/ useununa /
ax sam Kblpmbic

argument— ap2ymenm X-bar — intransitive —
X-wmpux Henepexoouulil enazon/

ayvicnansl emec emicmik

transitive —
nepexoouwlil enazon/
ayvicnanvl emicmik

Al artificial in-
telligence —

UU, uckyccmsennviii
unmennexm/ KU,
Jicacanobl uHmeneKm

movement —
nepeoguicerue/
ayvichin K032any
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Table 4. Continued

Transcription Calque, semi-calque Description Equivalent
(one- or two-word)
top-down —cBepxy-BHH3/ copula —

JKorapsinan TemeHre 2nazon-ceaska/
batiianblcmulpyuLbl
emicmik

bottom-up — stop consonant —

CHU3Y-68epX/ MOMEHHEH CMBIYHBII CO2NACHDLL/

Jicozapviza 2HCabbICHIHKbL
dayviccviz0ap

determiner— sexual recombination — indirect object —
demepmMunamop nonosas pekomounayus/ KOCGeHHOe QononneHue/

JICHIHBICIBIK, Kepi JHCanama moavlKmaybsliu

KOMOUHAyus

dislexia — finite-state devic — larynx —
oucaexkcus YCmpoucmeo copmatyv/
€ KOHEYHbIM YUCIOM KoMmell
cocmosiHuti=zenepamop
yenoyex cnog/
2HCAOAObIY COHEBL
canvimen 6aiIanbiCmol
KYPbLI&bI=COo30ep
mizbeciniy ceHepamopbvi
listeme — strong verb — cunbnblil auxiliary —
aucmema 2nazon/ Kywimi emicmix B8CNOMOCAMENbHbIU
enazon/
KoMeKwi emicmik
Markov model — surface structure, concord, agreement —

Mmooenv Mapkosa/
Mapros mooeni

s-structure —
NnogepxHoCcmHas
cmpykmypa/ ycminei
KYPolIblM

coriacoBanue/
KeJicy

content words —
NONHO3HAYHbIE Cl08a/
Kon opicmik Ma2blHAChl
bap co3oep

ASL, American

Sign Language —
AHK, Amepuranckuti
A3BIK Jcecmos /
ABIT, Amepuxanviy
bIM Mini

function word —
yHKYUOHATLHOE C1080/
DYHKYUOHATObI CO3

Turing machine —
mawuna Telopunea/
Tvropune mawunacyl

clause —

aneMeHmapHoe
npeonodxcenue, 4acmo
CNOHCHO20 NPeonodceHus/
Kapanaiivblm eana coiem,
Kypoeii cotiniem bonici

aspect —
8uo enazona/
emicmikxmiy mypi

cortex —
KOpa 207106H020 M032a /
MU Kabblabl
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Table 4. Continued

Transcription Calque, semi-calque Description Equivalent
(one- or two-word)

mentalese

moienexod/ Otmanba

SLI, Specific Lan- conjunction —

guage Impairment — COUUHUMENbHAA

CHP, cneyughuueckoe KOHCmpyKyus /

paccmporicmeo peyu ouoan xcacanieaw

[6onee coomsemcmeayem KYPblIbIM

abopesuamype

CPP—AJXK.]/

CEB, coiineyoin

epekue OY3blbIChl

natural kind relative clause —

ecmecmeennblil 610/ omHocumenvHoe

mabuzu myp npuoamoyHoe
npeonodicenue/
CanbICMbIPMATbL
6azbIHbIHKbL cotinem

deep structure, perisylvian —

d-structure —

2NYOUNHAs CMPYKMYpa
(6 Hacmosuee epems
d-cmpyxkmypa)/

mepeny Kypolivim (Kaszipei
YaKeimma d-Kypulivimol)

oKoNI0CUIbBUCBA 00IACb /
Cunveuyc maysl atimaesl

parsing —
CUHMAaKcu4ecKuil
ananus/
CUHMAKCUCMIK MAL0ay

preposition —
peior/
0301061 KOMeKWI co3

chain device —
2enepamop yenouex cnos/
co3 Ti30eriHiH reHepaTopsl

finite-state device —
YCTPONCTBO € KOHEUHBIM
UCIIOM COCTABJISIOIIHX/
KYpayIbUIapbIH TYNKITIKT1
caHbl 0ap KYpbUIFbI

INFL —
eHewHss1 Qhrexcus/
CbIPMKbLL (hrexcust

complement —
pacnpocmpanennoe
dononnenue/
MONBIKMAYbIULMbLH
mapaiyst

phrase structure — gram-
mar 2pammamuxa
HenocpeoCcmeenHo
cocmagnsiouux/

mixenetl Kypayubliapobiy
ePAMMAmuKacyl
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Table 4.

Continued

Transcription Calque, semi-calque

Equivalent

Description
p (one- or two-word)

X-bar phrase structure —
cmpykmypa
HenocpeoCcmeenHo
cocmasaaowux X-umpux
CUHMAaKCUYeckoul epynnol /
CUHMAKCUCTNIK MONMbIY
X-wmpuxvin mixeneti
KYPatimvli KYpoliblm

then, after the / sign (slash) comes its Kazakh
translation or common for Kazakh and Russian
languages transcription); and single and multi-
word equivalents and calques in Russian were
literally translated into Kazakh.

A total of 8 (16 %) out of 49 terms (100 %)
were transcribed, 13 (27 %) were calqued,
8 (18 %) were described, and 18 (39 %) were
given with single or multiword equivalents, as
shown in the chart (Fig. 1).

We found in the process of analysing TT2
that the use of literal translation (instead of
searching for equivalents) led to errors. Thus,
some linguistic terms have equivalents in Ka-
zakh; moreover, they have long been used in
scientific and educational literature (Table 5).

The reasons for such errors, in our opin-
ion, were an ill-conceived translation strategy

and insufficient pre-translation analysis of the
text. The result was misleading the Kazakh
reader, the main audience of which represents
students of Kazakh departments of philological
faculties.

In TT2, the consistency of terms some-
times was not preserved, reflected both in
inter-article references and in definitions. For
example, Pinker notes the synonymy of the
terms argument and role player through the
inter-article reference see, as well as in the text
of the definition. The author’s intention is fully
preserved in the Russian translation: ponesoii
ucnonnumens. C™m. apeymenm (role player. See
argument). There is no term role player in the
Kazakh glossary, although it is mentioned in
the article apeymenm: pen ouinaywnt. There is
a case when the Russian translation of the ST2

m transcription (16%) = calque (27%) = description (18%) = single or multiword equivalent (39%)

Fig. 1. Quantitative correlation of the ways
in which terminological lacunas are conveyed in ST2 and TT2
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Table 5. English-Russian-Kazakh terminological equivalents and their reflection in TT2

. . . Kazakh equivalent in TT2 Ava.11ab1e Kaza%(h
English term Russian equivalent . . equivalent and its
and its reverse translation .
reverse translation
complement pacnpocmpanennoe MONBIKMAYbIULMbLH yuipai monvikmayiul —
odonoaHenue mapanysl — expanded object-complement
distribution of com- clauses.
plement clause
conjunction couuHumenvras oloam Jcacanzan cananaca 6aiIanbICKan
KOHCIMPYKYUsL KYPblLIbIM — cotiem KypolibiCol —
fictional structure compound-complex
sentence structure
relative clause omHocumenbHoe CANLICMBIPMATbL Kamulcmol 6AZbIHBIHKbL
npudamouHoe 0azbIHbIHKbL COTLIEM — cotiiem —
npeonoicerue comparative sub- related subordi-
ordinate clause nate clause
concord, agreement coenacosanue Kenicy — KUbLCy —
the state of be- agreement
ing in accord

Table 6. Selection of terminological equivalences in translated textbooks

Reverse translation

Reverse translation

ST1 and OT1 term TTI1 term of the TT1 term TT2 term of the TT2 term
determiner AHLIKMAaY bl qualifier demepmuHamop determiner
deep structure, Kypoeui complex structures | mepey Kypoliblm deep structure
d-structure KYPblIbIMOap

surface structure,
s-Structure

MYbIHObL KYPbLIbIM

derivative structure

ycminel Kypolivim

upper structure

stops ysinmeni oayvicevls | interrupted con- 2AcabbICLINKbL covered consonants
OvlOvICmap sonant sounds dayviccvizoap
glossary contains both members of the ant- Conclusion

onymic terminological pair axkmue — naccus
(as in OT2: active — passive), while the Kazakh
glossary of TT2 contains the passive (6eacenoi
emec Kypolibim), the antonymic term active
(bencenoi kypuivim) is absent.

The analysis revealed English linguistics
terms that appear in two textbooks, ST1 and
OTI, but they are translated differently (Ta-
ble 6), mainly because the original texts for
them were different: the English-language one
for TT1 and the Russian-language one for TT2:

Such translation variants negatively affect
the problem of unification of Kazakh terminol-
ogy, and this should be taken into account by
translators who will work on scientific and ed-
ucational texts in the future.

External evaluation of the quality of the
translated text involves “unveiling’ the transla-
tors’ strategy and tactics.

The strategy of translating a scientific and
academic text, in its turn, represents several
interrelated stages, the first of which is the pre-
translation analysis of the text. We found that
this stage was either ignored by the translators
of both textbooks or was carried out very care-
lessly. The main stage of translating a scientif-
ic/academic text is related to the establishment
of the original terminological system and its
correlation with the national terminological
system. In our opinion, this stage was neglect-
ed by the translators as well. It seems that due
to certain factors (short deadlines for transla-
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tion, involvement of people with no experience
in teamwork, etc.) the main task for the transla-
tors was the translation process itself, without
taking into account both the author’s intentions
and the interests of the target audience.

When analysing the ways of translation
into Kazakh of linguistic terms that represent
linguistic gaps in the material of newly trans-
lated textbooks, one should take into account
such a factor as primary/secondary transla-
tion. In the direct translation of the textbook
on Introduction to Linguistics we analysed,
the principle of correspondence between glos-
sary terms (arbitrarily selected and translated
mostly literally and erroneously) and textbook
terms (translated mostly with the help of equiv-
alents and correctly) is not observed. When
translating terminological gaps, the translators
successfully selected one-word and two-word
equivalents.

Special attention should be paid to the
problem of reflecting the systematicity of ter-
minology in glossaries, paying attention to
inter-article references and authors’ instruc-
tions.

In the indirect translation of the linguistics
textbook from English, the choice of translation
techniques was not independent. The transla-
tion techniques were ‘transferred’ to Kazakh
language automatically (transcription, calqu-
ing, description, selection of equivalents). Lit-

Corpus Materials

eral translation of some linguistic terms from
the glossary was made from Russian, which led
to factual errors.

The final stage of the translation strategy
is the translator’s self-assessment of the quality
of the work he/she has done, for which a final
reconciliation of the source and the translation
is carried out. Given the results of our analysis
in the area of translating terminological lacu-
nae, this aspect of the activity, which is import-
ant for the final result, should be given a sepa-
rate place and time.

Taking into account all of the above, we
can conclude that the ways of translating lin-
guistic terms from English into Kazakh defi-
nitely affect the quality of translated textbooks
both in direct and indirect translation. The rea-
sons for the translation errors are considered to
be the lack of thought-out translation strategy,
unreasonable choice of certain ways of trans-
lating linguistic terms.

We hope that our results will be taken
into account in the future, it seems relevant
in the light of the ongoing campaign to trans-
late works of different genres from foreign
languages into Kazakh and back. It is nec-
essary to indicate whether the translation of
scientific/academic text is direct or indirect,
as well as to reflect the role and amount of
work done by each translator if the translation
is collective.
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